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ABSTRACT 

As members of Dravidian family of Languages, Kannada and Tamil are close to each 
other. Apart from linguistic and grammatical similarities there are comparable 
elements in literary texts also. There are similar motifs and themes in Ancient Kannada 
and Tamil literary works. Though a few studies have concentrated in the similarities of 
Kannada and Tamil grammars, very little is done on the similar features of literary 
works. This paper makes an attempt to bring out a surprising motif of ghosts that occur 
in Ancient Kannada and Tamil texts. Tolkappiyam is an early grammatical work in 
Tamil and date of which is believed to be from 1 to 3 AD. This book speaks of a concept 
of ‘Thodakkaanji’. This concept is explained by commentators as not allowing the evil 
spirit to eat the body of the hero who died during a war. The same concept, though the 
technical term to denote the concept is absent, is present in the Kannada text ‘Sahasa 
Bheema Vijaya or Gadhayuddha’ by the Ranna, who belongs to the tenth century. While 
the theme of the narration centers around the battle of maces between Bhima and 
Duryodhana on the last day of the eighteen-day war, the poet uses a technique similar 
to flashbacks. This technic we can see in Tamil as a “Singanokku” which is used in 
grammar text to explain the ‘noorpaa’. Ranna the Kannada poet gives the details of an 
incident of the war field where the dead leader’s body is guarded from evil spirits/ 
ghosts by the fellow warriors whose wounds are less fatal. Tolkappiyam is an earlier 
work and Ranna’s work is late period. But that the particular theme of Thodakkanchi 
occurs in the Kannada and Tamil contexts merits mention and study a rare example 
which has not been brought out by anybody so far. Such similar points of comparison 
are brought out elaborately in this article. 
 
Keywords: Thodakkanchi, Epigraphy, ErumaiNattu, Peykkanchi, Bhootharadhane, 
KalingaththupParani, Puranaanuru 

முன்னுரை 

ெை திரொவிட ம ொழிகளுக்கு இறடயிதை கன்னட  ற்றும் த ிழ் ம ொழிகள் தொன்  ிக 
மெருக்க ொன மதொடர்றெக் மகொண்டுள்ளன. இவ்விரண்டு ம ொழிகளிலும் ெண்றடய கல்மவட்டுகள், 
இைக்கிய-இைக்கண நூல்கள் ஏரொள ொக உருவொகியுள்ளன. இைக்கண மசயல் முறைகளில், ம ொழி 
வளர்ச்சியின் ெொர்றவயொல் ததொன்ைிய சிை  ொற்ைங்கறள தவிர்த்தொல் மெரு ளவில் தவற்றுற கள் 
மதரியவில்றை. கி.ெி. ஐந்திைிருந்து ஏழொவது நூற்ைொண்டுகளில் கொணப்ெட்ட கன்னட கல்மவட்டுகறளப் 
ெொர்த்தொல் அங்குள்ள சிை மசொற்கள் த ிழ் தெொைதவ உள்ளன என்ெது மதரியவருகிைது. ெொட்டு, ெகர, 
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ெொயகன், மெத்தமசயன், விட்டொர் தெொன்ைறவ த ிழ்  ற்றும் கன்னட ம ொழிகளுக்கு இறடயிலுள்ள 
மெருக்க ொன மதொடர்றெ மவளிக்கொட்டுகின்ைன. 

த ிழ்  ற்றும் கன்னட ம ொழிகளின் உைவு  ிகப் ெழற க் மகொண்டது.  சங்ககொை மதொறக 
நூல்கறளப் ெொர்த்தொல் இது மதளிவொகும். எருற  ெொடு என்று சங்க இைக்கியம் குைிக்கும் இடம் 
கர்ெொடகத்திலுள்ள ற சூரு. இந்த எருற ெொட்றட தசர்ந்த எருற  மவளியனொர், அவர் புதல்வரொன 
எருற  மவளியனொர்  கனொர் கடைனொரும் அகெொனுறு (73,72)  ற்றும் புைெொனூரில் (271,303) சிை 
ெொடல்கறளப் ெொடியுள்ளொர். இளங்தகொ அடிகள் எழுதிய சிைப்ெதிகொரத்தில் தசர ன்னன் மசங்குட்டுவன் 
வடெொட்டுக்கு திக்விஜயம் தெொனொன். அங்கு ெீைகிரியில் ‘கருெொடர்’ ஆடிய ெடனத்றதப் ெொர்த்து 
 கிழ்ந்தொன் என்று விளக்கியுள்ளன. ெத்தொம் நூற்ைொண்றடச் சொர்ந்த அ ிர்தசொகரர் இயற்ைிய 
‘யொப்ெருங்கைக்கொரிறக’ எனும் நூலுக்கு குணசொகரர் உறர எழுதியுள்ளொர். அதில் வரும் ெொயிரத்தில் 
“குணகொங்கி எனும் கருெொடகச் சந்தத  தெொை  கடூஉ முன்னிறைத்தொய், அறவயடக்கமும் 
உறடயதொய்” என்று கூறுகிைொன். இதன் மூை ொக குணகொங்கி எனும் கருெொட்டின் யொப்பு நூமைொன்றைத் 
தொன் ெொர்த்ததொகவும் அதில் சிை அம்சங்கறள ெின் ெற்ைியதொகவும் குைிப்ெிடுகிைொன்.  தசக்கிழொரின் 
மெரியபுரொணத்தின் தொக்கத்தினொல் கன்னட கவிஞரொன ஹரிஹரன் ‘புரொதனரரகமள’ அதொவது 
ெண்றடயரின் ரகறள எனும் நூறை எழுதியுள்ளொன். இந்த கன்னட நூைில் ெைத ிழ்ச் மசொற்கறள 
(மெரு ொதள, திருெொள், சிைந்தி, உைகம்) அப்ெடிதய ெயன்ெடுத்தி உள்ளறதக் கவனிக்கைொம். 

இறவ கூர்ந்து ெொர்த்தொல் கன்னட  ற்றும் த ிழ் ம ொழிகளுக்கு இறடயில் உள்ள மெருக்க ொன 
மதொடர்பு மதரிய வருகிைது. ஜவீக சிந்தொ ணி, யதசொதர கொவியம், தெொன்ை ெை நூல்கறளக் கன்னட 
 ற்றும் த ிழ் இரண்டு ம ொழிகளிலும் ெொர்க்கைொம். ஆறகயொல் கன்னட  ற்றும் த ிழ்ம ொழிகளின் 
ெண்றடய நூல்களில் ததொன்றும் சிை ஒற்றுற கறள ஒப்ெிட்டுப் ெொர்ப்ெதத இக்கட்டுறரயின் 
தெொக்க ொகும். 

 
விவாதம் 

 னிதர்கள்  னதில் தெய், ெிசொசுகள் குைித்த ெம்ெிக்றக ெைகொைத்திைிருந்து உண்டு. 
மதொடக்கத்தில் அச்சத்திற்கு கொரண ொன இறவ ெின்னர் வணக்கத்திற்கு உரியனவொக  ொைியறத ெொம் 
கவனிக்கைொம். திரொவிட ம ொழி தெசும்  க்கள் சமூகத்திலும், ெழங்கன்னட இைக்கியங்களிலும், 
மதொல்கொப்ெியத்திலும், சங்க இைக்கியங்களிலும், சிைப்ெதிகொரத்திலும் இந்த தெய் குைித்த 
ெம்ெிக்றகறயச் ச  ொகப் ெொர்க்கைொம். சிைப்ெதிகொர்த்தில் வரும் ‘ததவர் தகொ ொன் ஏவைிற் 
தெொந்தகொவற் பூதத்துக் கறடமகழுெடீிறக’ எனக் குைிக்கப் ெட்டுள்ளது. அந்த பூதம் இந்திரனின் ஏவைொல் 
பூ ிக்கு வந்ததொகவும், ெிணம், மெொங்கல், முதைிய ெறடயல்கறள ஏற்றுக் மகொள்வதொகவும் இங்குக் 
கூைியுள்ளன. த லும் வில், தவல், வொள் தெொன்ை ஆயுதங்கறளப் பூதத்தின் முன் றவத்து மவற்ைி 
தவண்டி வழிப்ெட்டறதயும் சிைப்ெதிகொரத்தில் குைிப்ெிட்டுள்ளது. அதத தெொை கடதைொர கர்ெொடக 
அதொவது துளு ெொட்டில் ‘பூதொரொதறன’ எனும் ெொட்டுப்புை சடங்கு ஒன்று வழக்கில் உள்ளது. துளு 
ெொட்டு  க்கள் இந்த பூதத்றத Evil spirit என்று எடுக்கொ ல் மதய்வகீ சக்திகள் protective spirit என்தை 
ெம்புகிைொர்கள். மெரும்ெொலும் பூதங்கறள மூன்று வறகயொக ெிரிக்கிைொர்கள். விைங்குகளின் 
உருவத்திலுள்ள பூதங்கள்,  னிதர் இைந்த ெின்பு மதய்வ ொக  ொைிய பூதங்கள்  ற்றும் புரொணங்களில் 
குைிப்ெிடும் ெொத்திரங்களின் பூதங்கள். புைி, ென்ைி, எருற , ெந்தி தெொன்ை விைங்குகள் ெிைிசண்டி, 
ெஞ்சுர்ைி முதைிய மெயர்களில் வழிப்ெடுகின்ைன. ஜு ொதி, கல்குட, கல்குர்சி, கொந்தொெொதர, பூதொெொதர 
முதைிய ஆட்கள்  னிதரொக இருக்கும் மெொழுது ெற்மசயல்கறள மசய்து, அகொை  ரணம் மெற்று 
மதய்வங்களொய்  ொைியுள்ளன. மெர்ம  எனும் மதய்வம் ’பூதெிரம் ’ எனும் மெயரில் வழிெடப்ெடும். 
இப்ெடி கன்னட  ற்றும் த ிழ் வழக்கொறுகளில், இைக்கியங்களில் தெய்  ற்றும் பூத கொட்சிகறளச் 
ச  ொகக் கொணைொம். 

த ிழின் முதல் இைக்கண நூைொன மதொல்கொப்ெியத்தின் மூன்ைொம் அதிகொர ொன 
மெொருளதிகொரத்தில் கொஞ்சி எனும் திறணறயக் கூைி அவற்ைின் ெத்து இயல்கறள நூற்ெொ(77)வில் 
விளக்கியுள்ளொர். அதில் தெய் கொஞ்சி மதொடொ கொஞ்சி என்ெது தெொர்க்களத்தில் உள்ள தெய்கறளப் ெற்ைிக் 
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கூறுகிைது. கறடச் சங்க கொைத்தில் தெயனொர், தெய்  கள் இளமவயினி. தெயொழ்வொர், பூதத்தொழ்வொர் 
எனப் புைவர்கறளயும் ெொர்க்கைொம். 

தெய் கொஞ்சி என்ெது மதொல்கொப்ெியரின் ெொர்றவயில்’ ெொதுகொக்கும் சுற்ைத்தொர் எவரின்ைிப் 
புண்ெட்டுப் தெொர்க்களத்றத கிடந்ததொறனப் தெய்கள் ெொதுகொப்ெது.  ஆனொல் தசர இனத்திற்குச் தசர்ந்த 
ஐயனொரிதனொர் எழுதிய புைப்மெொருள் மவண்ெொ ொறை (நூற்ெொ-77) வில் ெிணங்களொல் ெிறைந்த 
தெொர்க்களத்தில் புண்ெட்டு விழுந்த வரீறனப் தெய்கள் ெயமுறுத்துவறத தெய்கொஞ்சி என்று 
கூைியுள்ளொர் (Elankumaran, 2003). மதொல்கொப்ெியத்தில் மதொடொகொஞ்சி என்ைொல் ‘இனிய 
புன்னறகயுறடயவளொம்  றனவி இப்தெொது, புண்ெட்டுக் கிடந்த தன் கணவறனப் தெய்கள் 
மதொடொதவொறு கொத்தது’. ஆனொல் புைப்மெொருள் மவண்ெொ  ொறையில் (79) மதொடொகொஞ்சி என்ைொல் 
எதிரிகறளக் மகொல்வதில் ெிபுணனொன வரீமனொருவனின் புண்றணத் மதொடப் தெய்கள் அஞ்சி 
ஓடுவறதக் குைிக்கிைது. 

ெதிமனொன்ைொம் நூற்ைொண்றடச் சொர்ந்த மசயங்மகொண்டொர் எனும் புைவரொல் இயற்ைப்ெட்ட 
கைிங்கத்துப்ெரணி என்ை நூல் முதைொம் குதைொத்துங்க தசொழனின் கைிங்கப் தெொர் மவற்ைி குைித்துப் 
ெொடப்ெட்ட நூல் இதில் ெை இடங்களில் தெய்கறளப் ெற்ைிய குைிப்புகறளக் கொணைொம் (Puliyur Kesikan, 
2010). ‘தெய்கறளப் ெொடியது’ எனும் தறைப்ெின் அடியில் தெய்களின் இயற்றகறய விளக்கியுள்ளொர். 
அறவகளின் கொலும், றகயும் ெீள ொனறவ என்ெறத அழகொன உவற யுடன் கூைியுள்ளொர். 

கரு மெடும் ெனங்கொடு முழுற யும் 

கொலும் றகயும் உறடயன தெொல்வன 

தெய்களின் வொய்கள்  ிகப் மெரியறவ குறககளின் வொறய விடப் தெய்களின் வொய்கதள 
மெரியனவொம்! 

வன்ெில்த் ததொடுவொது மசய்வொயின 

வொயினொல் ெிைொ இயொத வயிற்ைின  

வொறயப் தெொைதவ வயிறும்  ிக மெரியது (Puliyur Kesikan, 2010). வொயின் வழிதய எவ்வளவு 
உணவு தெொட்டொலும் ெிரம்ெொத ெிறை இருந்தன. அதத தெொை குதைொத்துங்க தசொழறன எதிர்த்துப் 
தெொரிட்ட அரசர்களின் மூறளகள் தெொர்க்களத்தில் சிதைின. அம்மூறளயொகிய தசற்ைில் வழுக்கி விழுந்த 
தெய்கள், தம் கணுக்கொல் ெிைழ்ந்து, ஒரு கொல் முட ொயின. 

மூறளச் தசற்ைில் வழுக்கி விழுந்திட 

ம ொழிமெய்ர்ந்மதொருகொல் முட ொனவும் 

உைக்றக ெட்டு வைக்றக மசொற்ைொனவும் 

அந்த தெொர்க்களத்தில் இரத்தத்றதயும் மகொழுப்புறடய குடல்கறளயும் தசர்த்துச் சற த்த 
சூடொன கூழ் மதைித்து சிை தெய்களுக்கு ஒரு கண் குருடொனவும் (148) (Puliyur Kesikan, 2010). சுறவயொன 
ெிணக்கூறழ சற த்த தெய்கள் மகொதிக்கும் கூறழ ஆவதைொடு குடிக்கும் மெொழுது சிை தெய்களின் 
ெொக்கு சுருண்டு அதனொல் அறவ முற்ைிலும் ஊற யொகி விட்டன (149). தசறனவரீர்கள் மசய்யும் 
ஆரவொரத்தினொல் சிை தெய்களின் கொதுகள் மசவிடொயின (150) இப்ெடி ெதிதனழு ெொட்டுகளில் 
மசயங்மகொண்டொர் தெய்கறள ெற்ைிய கருத்துகறளப் ெொடியுள்ளொர். 

இனி ெத்தொம் நூற்ைொண்றடச் சொர்ந்த கன்னட இைக்கிய நூல்கறள இந்த ெொர்றவயில் அதொவது 
தெய்கள் ெற்ைிய மெொருளில் கவனித்தொல், ஆதி கவி ெம்ெ  ற்றும் ரன்ன எனும் புகழ்மெற்ை கவிஞர்கள் 
எழுதிய, விக்கிர ொர்ஜுனவிஜய’ (ெம்ெ)  ற்றும் ’ஸொஹஸெ ீவிஜய’ (ரன்ன) எனும் இரண்டு 
நூல்களிலும் தெய்கறளப் ெற்ைிய கொட்சிகள் கொணப்ெடுகின்ைன. விக்கிர ொர்ஜுன விஜயத்தின் 
ெதிமூன்ைொம் இயைின் (54,55) ெொடமைொன்ைில், தெய்கள் ’அர்ஜுனதனொடு ச ரசம் மசய்து மகொள்ளொத 
துரிதயொதனறனக் தகைி மசய்கின்ைன (Ananda Ranga Pillai, 2000). இங்கு மவறும் இரண்டு ெொடல்களில் 
 ட்டும் தொன் தெய்கள் கொட்சி தருகின்ைன. ஆனொல் ரன்ன கவியின் ’ஸொஹஸ ெ ீ விஜய’த்தில் தெய் 
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கொட்சி  ிக அருற யொக உள்ளது. ெொடமைொன்ைில் தெய்களின் கூட்டம் மெரிதொன ெிணத்றதத் 
ததடிக்மகொண்டு தெொர்க்களத்திற்க்கு வந்தன. அப்மெொழுது புண்ெட்ட வரீர்கள், இைந்து கிறடந்த தம் 
தறைவனின் ெிணத்றதச் சொப்ெிடப் தெய்கள் மதொடொதவொறு ெொதுகொத்துக் மகொண்டிருந்தொர் எனும் 
விளக்கம் உள்ளது. இது மதொல்கொப்ெியத்தின் மதொடொகொஞ்சிறய ெிறனவூட்டுகிைது (Sannaiah, 2000). 

மசயமகொண்டர் ெொடிய கைிங்கத்துப்ெரணியில், 

சொதுரங்கத் தறைவறனப் தெொர்க்களத்தில் வந்த 

தறழ வயிற்றுப் பூதம்தொன் அருந்தி,  ிக்க 

சொதுரங்கம் தறை சு ந்து, கம்ஞ்சூல் மகொண்டு 

தனிப்ெடும் கொர் எனவரும்: அத்தன்ற  கொண்ெின் (502) 

எனும் ெொட்டில் தெொர்களத்துக் குவந்த ெருத்த வயிற்றையுறடய பூதம் ஒன்று ெொல்வறகப் 
ெறடத் தறைவனின் உடறை வயிறு ெிரம்ெத் தின்றுவிட்டு ஆறச தீரொ ல் இைந்துெட்ட மெருவொரியொன 
குதிறரகறளத் தறையில் சு ந்து மகொண்டு வருவறத அழகொகச் சித்திரிக்கிைொர். அதத தெொை 
தெரொறசக் மகொண்ட தெய் ஒன்ைின் கொட்சிறய ரன்ன கவியும் அற்புத ொக விளக்கியுள்ளொர். ‘மகொஞ்சம் 
மகொஞ்ச ொகச் சொப்ெிடுதவன், ஒதர முறை தின்ைொல் தீர்ந்து தெொகும் இது என்று எண்ணி, யொறனயின் 
ெிணத்றதத் தொனும் சொப்ெிடொ ல், ெிைர்க்கும் மகொடுக்கொ ல்  னத்றத ெசியொல் துடிக்கச் மசய்தது. 
என்று தெரொறச மகொண்ட பூதத்தின் இயற்றகறய இங்குக் கூைியுள்ளொர் (Sannaiah, 2000). 

கைிங்கத்துப் ெரணியில் ெை  தத்றத சொர்ந்த, ெை மதொழில்கறள மசய்கின்ை தெய்கறள ெற்ைி 
விளக்கியுள்ளொர். 

அவதிஇல்ைொதச்சுறவக்கூழ்கண்டு 

அங்கொதுஅங்கொதுஅடிக்கடியும் 

”ெவதிெிட்சொன்ததகி” எனும் 

ெனவப்தெய்க்கு வொரீதர 

 ிகுந்த சுறவயுறடய கூறழப் ெொர்த்து, வொறய திைந்து ‘அம் ொ ெிச்றச தெொடுங்கள்’ என்று 
அடிக்கடி தகட்கும் ெிரொ ணப் தெய்களுக்கு கூறழ ஊற்றுங்கள். 

உயிறைக் மகொல்ைொச் ச ண் தெய்கள் 

ஒருப் மெொழுது உண்ணும் அறவ உண்ண 

 யிறரப் ெொர்த்து ெிணத் துகிைொல் 

வடித்துக் கூறழ வொரீதர 

எந்த உயிர்கறளயும் மகொல்ைொத ச ண ச யத்றத சொர்ந்த தெய்கள் ஒரு ெொளில் ஒரு முறை 
 ட்டும் தொன் உணவு உட்மகொள்ளுகின்ைன. இப்ெடிெட்ட ச ண தெய்களுக்கு கூழில் கைந்திருக்கும் 
 யிறர வடிகட்டி ென்கு ெொர்த்து கூறழ ஊற்றுங்கள். 

முழுத் ததொல் தெொர்க்கும் புத்தப் தெய் 

மூறளக் கூறழ, ெொக்குழைக் 

கழுத்ததகிட்ட,  ணம் திரியொக் 

கஞ்சியொக வொரீதர 

இப்ெடி ெை  தத்றத சொர்ந்த தெய்கறள ெற்ைி இங்கு கூைியுள்ளொர். 

ரன்ன கவியின் நூைிலும் இதத தெொைப் ெொர்ப்ெனப் தெய் ெற்ைிய விளக்குகள் உள்ளன.  
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 புது சிகப்பு வண்ண ஆறடறய தெொட்டுக் மகொண்டு, புது பூநூறை அணிந்துக் மகொண்டு, 
தெய்கூட்டத்றத அற தியொக இருக்கும்ெடி புது தவதத்றதச் மசொல்ைிக்மகொண்டிருந்தன ெொர்ெனப் 
தெய்கள் எனும் வரியில் அறத ெொர்க்கைொம். 

கைிங்கத்துப் ெரணியில் ெை மதொழில்கறளச் மசய்யும், ெை இனத்றத சொர்ந்த தெய்களின் 
எடுத்துகொட்டும் உள்ளன. 

துதிக்றகத் துணிறயப் ெல்ைின் த ற் 

மசவ்தவ ெிறுத்தித், துதிறகயின் 

நுதிக்தக கூறழ வொமரன்னும் 

தெொக்கப் தெய்க்கு வொரீதர  

இைந்தொர் வடீ்டின் முன் ெின்று, தொறர என்னும் வொத்தியத்றத ஊதும் மதொழில் மசய்யும் 
’தெொக்க’ எனும் குைத்றதச் சொர்ந்த தெய்க்குக் கூழ் வொங்கப் ெொத்திரம் கிறடக்கவில்றை (Puliyur Kesikan, 
2010). அதனொல், அது தெொரில் மவட்டப்ெட்டு கீதழ விழுந்த யொறனயினது தும்ெிக்றகத் துண்டத்தில் 
ஒன்றை எடுத்து வொயில் றவத்து ெற்களொல் ெற்ைிக்மகொண்டு, ’தும்ெிக்றகயின் நுனியில் கூறழ ஊற்று’ 
என்று மசொல்ைிக்மகொண்டிருக்கிைது. 

கணக்கப் தெய்க்கு  கங்களிக்கக் 

றகயொமைடுத்து வொரீதர  

கணக்கிட்டு உறரக்கும் மதொழிலுறடய தெய்க்குக் கூறழக் றகயொல் எடுத்து உள்ளம்  கிழ 
ஊற்றுங்கள் (Puliyur Kesikan, 2010). 

ரன்ன கவியின் நூைிலும் ெை இனத்றதச் சொர்ந்த, ெை மதொழில்கறளச் மசய்யும் தெய்களின் 
கொட்சிகறளப் ெொர்க்கைொம். தெொர்க்களத்தில் ெிணங்கள் குவிந்து மகொண்டிருந்தறத ெொர்த்த தெரொறசக் 
மகொண்ட வணிக குைத்றதச் சொர்ந்த தெய்கள்,  ிகத் மதொறைவிைிருந்து வந்த தெய்க் கூட்டங்களுக்கு 
இறைச்சிறய விற்ெறனச் மசய்து மகொண்டிருந்தன.20 அதத தெொைக் கவிறதறய எழுதும் மதொழிறை 
மசய்து மகொண்டிருந்த தெய்கள் புது பூத ம ொழியில் கவிறதகறளப் ெொடி, மெரிய புைவர்கறள 
 ிஞ்சுவது தெொல் எழுதிக் மகொண்டிருந்தன (Sannaiah, 2000). 

கைிங்கத்துப்ெரணியில் தெய்களின் குறும்பு குணம் சிை இடங்களில் சித்திரிக்கப்ெட்டுள்ளன. 

வழுதியர் வறர முறழ நுறழ வடிவு இது என 

 த கரி வயிறுகள் புக நுறழவன சிை 

ெொண்டியர்  றைக் குறககளில் நுறழவது தெொல், சிை தெய்கள்  தயொறனகளின் வயிறுகளில் 
புகுந்து விறளயொடின.  கிழ்ச்சியொல் தங்கள் த ைொறடறய வசீி எைிந்துக் மகொண்டும் தெய்கள் 
கூத்தொடின. சிற்சிை தெய்கள் தறை விரிதகொைத்ததொடு களிப்ெின்  ிகுதியொல் முதுகு கொட்டித் திரும்ெி 
ஓடைொயின (Puliyur Kesikan, 2010). 

ரன்ன கவியின் நூைிலும் குறும்பு மசய்யும் தெய்களுக்கு எடுத்துக்கொட்டுகள் உள்ளன. ஒரு தெய் 
தெொர்க்களத்தில் ெடந்து வரும் துரிதயொதனறனப் ெொர்த்து தகைி மசய்கிைது “குருது தரொணரின் 
இரத்தத்றதக் குடிப்தெொம் என்ைொல் அவர் ெிரொ ணர், உன் தம்ெியின் இரத்தத்றதக் குடிப்தெொம் என்ைொல் 
ஏற்மகனதவ ெ ீன் உைிஞ்சி விட்டொன், ெஷீ் ரின் இரத்தத்றதக் குடிப்தெொம் என்ைொல் அவர் இன்னும் 
சொகவில்றை. ஆறகயொல் துரிதயொதனதன ெொன் உன் இரத்தத்றதக் குடிக்க விரும்புகிதைன்’ என்று 
அவனுக்குக் தகொெம் மூட்டியது (Sannaiah, 2000). ஆனொல் அவன் எதுவும் தெசொ ல் விைகி 
ெடந்துக்மகொண்டிருந்தொன். ஆனொல் தெய் அவறனப் தெொகவிடொ ல்‘ ெில் துரிதயொதனதன, ெதில் 
அழிக்கொ ல் தெொனொல் சிவனின் த ல் ஆறண. அறதயும்  ீைிப் தெொனொல் ெ ீனின் த ல்ஆறண’ 
என்ைது. ெ ீனின் மெயர் தகட்ட துரிதயொதனன் தகொெம் மகொண்டு றகயிைிருந்த கறதயொல் தெய்கறள 
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அடிக்கப் தெொனொன். அறத ெொர்த்து தெய் தொனும் ஒரு குச்சிறயக் றகயில் ெிடித்து அடிப்ெது தெொல் 
ெடித்துக் கொட்டியது (Elankumaran, 2003). 

புைெொனூைிலும் தெய்கொட்சிகள்  ிறகயொகதவ உள்ளன. தெொர்க்களத்தின் ெயங்கர ொன 
சூழ்ெிறைறய இங்கு விளக்கியுள்ளொர். ’மெண் தெய்களொல் சுற்ைப்ெட்ட தெொர்க்களத்தில் ெிணத்றதப் 
ெருந்துகள் மதொடொத ெடி தெய்கள் ெொதுகொத்துக் மகொண்டிருந்தன. மெண் தெய் ஒன்று தன் கொலுக்குச் 
சுற்ைிக்மகொண்டிருந்த வரீனின் குடறை வசீி எைிந்து அைைிக்மகொண்டிருந்தது. சிை தெய்கள்  ிறகயொன 
ெிணத்றத அழித்த அரசனுக்கு ென்ைி மதரிவித்துக் மகொண்டிருந்தன. தெய்கள் வடீ்டுக்குள் வரக்கூடொது 
என்று வொசற்ெடியில் தவம்பு இறைகறளக் கட்டி இருந்தறத, மவண்கடுறக தெொடுவறத இங்குக் 
குைிப்ெிட்டுள்ளன. 

இப்ெடி சங்க நூல்களிலும், ெத்தொம் நூற்ைொண்றடச் சொர்ந்த கன்னட இைக்கியத்திலும், 
ெதிதனொரொம் நூற்ைொண்டின் இறுதியில் அல்ைது ென்னிரண்டொம் நூற்ைொண்டின் முற்ெகுதியில் இருந்த 
சயங்மகொண்டொரின் நூைிலும் தெய் கொட்சிகள் ச  ொக கொணப்ெடுகின்ைன. 

 
முடிவுரை 
      இவற்றை ஒப்ெிட்டுப் ெொர்த்தொல் கன்னட  ற்றும் த ிழ் இைக்கியங்களில் சிை மெொருள்களில் 
ஒற்றுற  இருப்ெறத அரியைொம். இது திரொவிட ம ொழிகளுக்கு இறடயிலுள்ள ெட்பு எவ்வித ொனது 
என்ெறதக் குைிக்கிைது. த லும் இந்த ஒற்றுற  கைிங்கத்துப்ெரணி  ற்றும் ரன்ன கவியின் ’ஸொஹஸ 
ெ ீ விஜய’த்தில் தொன்  ிறகயொக ததொன்றுகின்ைன. இந்த தெய் கொட்சிகளின் விளக்கத்றத திரொவிட 
ம ொழிகளின் ெண்ெொடு என்று எடுத்துக் மகொண்டொல், இது ெண்றடய கன்னட கவிஞரொன ெம்ெறன விட 
ரன்னனில் விரிவொக உள்ளது. ஆறகயொல் இக்கவி திரொவிட ெண்தெொடு மெருக்க ொன மதொடர்பு 
மகொண்டுள்ளொன் என்று யூகிக்கைொம். அதற்குச் சொன்ைொக இன்மனொரு முக்கிய விஷயம் இங்குக் 
குைிப்ெிடைொம்.  ெதிமூன்ைொம் நூற்ைொண்டில் ெவணந்தி முனிவரொல் எழுதப்ெட்ட ென்னூல் எனும் 
இைக்கணநூல், இைக்கண நூைில் வரும் நூற்ெொக்களின் விதிமுறை எப்ெடி இருக்கதவண்டும் என்று 
கூறுகிைது. அறவ ஆற்மைொழுக்கு, தவறள ெொய்த்து, ெருந்துப் ெொர்றவ, சிங்க தெொக்கு என்று ெொன்கு 
வறககள். அவற்ைில் ஒன்ைொன சிங்கதெொக்கு எனும் விதிமுறைறயக் கன்னட கவிஞரொன ரன்னன் 
 கொெொரதத்தின் கறதறயச் சுருக்க ொக்கி கூறும் தெொது ெின்னணியொக முன்பு ெடந்தகறதறய 
‘சிம் ொவதைொகன’ அதொவது, இைக்கணநூைிற்குக் கூைிய சிங்கதெொக்கு எனும் விதிறய 
ெின்ெற்ைியுள்ளொர். அவ்விதி முறை கன்னட இைக்கிய உைகத்திற்கு புதிதொனது. ஆனொல்அதன் 
கொைடிச்சுவடுகறள ென்னூைில் கொணைொம். திரொவிட ம ொழிகளுக்கு இறடயில் இப்ெடிப்ெட்ட ஒப்ெடீு 
ஆரொய்சிகறளச் மசய்வதன் மூை ொக அறவகளுக்கு இறடயிலுள்ள ஒற்றுற , தவற்றுற , தொக்கங்கள் 
எல்ைொவற்றையும் அைிந்து மகொள்ளைொம். 
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